Alejandro Casona: Los árboles mueren de pie

Vocabulario para la edición Biblioteca Edaf
Primer acto:

	p. 23
	
	p. 28
	

	aséptico
	aseptisch
	llamadas de chicharra
	Klingeln 

	los ficheros giratorios
	drehbare Register
	el Ilusionista
	Zauberer

	los audífonos
	Telefonhörer
	estrafalario
	nachlässig

	el medio arco
	Halbbogen
	un carrik
	un tipo de chaqueta

	descubrir
	aufdecken, enthüllen
	un racimo
	Bündel

	amontonado
	vollgestopft
	el sombrero de copa
	Zylinderhut

	alumbrado
	beleuchtet
	digno
	würdig

	los bordes
	Ränder
	
	

	el camarín de teatro
	Theatergarderobe
	p.29
	

	la red, las redes
	Netz(e)
	la sotabarba
	Doppelkinn

	las carátulas
	Larven, Masken
	la zamarra
	Pelzjacke

	el maniquí descabezado
	Schaufensterpuppe ohne Kopf
	desconcertante
	verblüffend

	el globo terráqueo
	Globus
	los enredados cintajos
	ineinandergeflochtene Bänder

	abigarrado
	bunt
	los abanicos
	Fächer

	la promiscuidad
	Durcheinander
	hacer caso a
	hören, achten auf

	las almonedas
	Versteigerungen
	los trucos pueriles
	kindliche Tricks

	la melena
	Mähne (Haar)
	la sorna plebeya
	gemeiner, pöbelhafter Spott

	Mecanógrafa
	Stenotypistin
	aplastar 
	zerquetschen

	afanosamente
	emsig
	desarraigado
	entwurzelt

	extender
	ausstellen, anfertigen
	deslizarse
	hindurchgleiten

	de puño y letra
	eigenhändig
	la carpa de lona
	Zelt aus Segeltuch

	
	
	
	

	p. 24
	
	p. 30
	

	la mayor edad
	Volljährigkeit
	los espías
	Spione

	lo mismo
	gleichzeitig
	aguantar
	ertragen

	merecer la gratitud
	die Dankbarkeit verdienen
	la angustia
	el miedo

	el abandono del hogar
	Verlassen des Zuhause
	saber a
	schmecken nach

	fruncir el ceño
	Stirne runzeln
	la madera de roble
	Eichenholz

	
	
	la cáscara
	Schale (einer Frucht)

	p.25
	
	el porvenir
	el futuro

	la consigna
	Anweisung
	una trampa
	Falle

	la boina
	Perré
	la estampa
	la imagen

	escocesa
	schottisch
	el lobo de mar
	Seebär

	la solterona
	ewige Ledige
	sujetarse
	sich umhängen

	
	
	en bandolera
	über die Schulter

	p. 26
	
	compasivamente
	mitfühlend

	una patilla
	Klappe einer Jackentasche
	las lentejas
	Linsen

	imponerse
	sich durchsetzen
	rezongar
	knurren

	la levita
	Überrock
	
	

	resignarse
	sich damit abfinden
	p. 31
	

	a resorte
	mit Hilfe einer Feder
	conforme
	de acuerdo

	un fósforo (am.)
	Zündholz
	apretarse
	sich zudrücken

	preciso
	necesario
	el índice
	el dedo índice

	
	
	soltar
	herauslassen, loslassen

	p. 27
	
	un chorrito de agua
	Wasserstrahl

	surgir
	auftauchen
	¿En qué he venio ha parar?
	Was ist aus mir geworden?

	echar todo a rodar
	alles misslingen lassen
	incorporarse
	sich aufrichten

	pase que
	es ist okay, dass
	el trompo
	Brummkreisel

	el cumplimiento del deber
	Pflichterfüllung
	apresuradamente
	in Eile, überstürzt

	un delator
	Verräter
	
	

	ni remotamente
	nicht im geringsten
	p. 32
	

	una torpeza
	Missgeschick
	la bocina
	Jagdhorn

	desconcertado
	verblüfft
	p. 39
	

	ahogar
	unterdrücken, ersticken
	una perilla
	Spitzbart

	un sollozo
	ein Schluchzer
	la cueva
	Höhle

	
	
	asomar la cabeza
	den Kopf hereinstrecken

	p. 33
	
	un ahorcado
	Gehängter

	pulcro
	fein
	un ropero
	Umkleideraum

	
	
	los impostores
	Betrüger

	p. 34
	
	palpar
	abtasten

	la imprudencia
	fehlende Vorsicht
	hechos pedazos
	zerstückelt

	apresurarse
	darse prisa
	
	

	extender
	ausfüllen
	p. 40
	

	secuestrado
	entführt
	la patada
	Fusstritt

	
	
	la traílla
	Hundeleine

	p. 35
	
	el calzón
	el pantalón

	con permiso
	wenn Sie gestatten
	la pana
	Kordsamt

	vacilar
	zögern
	la canana
	Patronengurt

	desconectar
	ausziehen
	la escopeta
	Flinte

	enjugarse
	secarse
	burlarse de alguien
	sich über jem. lustig machen

	confidencial
	vertraulich
	
	

	equivocar
	vertauschen
	p. 41
	

	comprobar
	überprüfen
	el catecúmono
	Neuling

	la utilería
	Requisitenkammer
	el alarido
	Getöse

	
	
	desfallecido
	ohnmächtig

	p. 36
	
	arbitrario
	willkürlich

	sueltas
	aus dem Zusammenhang gerissen
	enjugarse
	secarse

	prestarse a confusiones
	zu Verwirrung Anlass geben
	
	

	criar
	züchten
	p. 42
	

	pelirroja
	rothaarig
	sublevarse
	rebellieren

	disfrazado
	verkleidet
	estremecido
	erschüttert

	las zancadas
	lange Schritte
	la algarabía
	Gezeter

	chorrear
	verströmen
	la jauría
	Meute

	el dogal
	Strick
	apartarse
	wegtreten

	colear
	schwänzeln
	
	

	prodigioso
	hervorragend
	p. 43
	

	receloso
	argwöhnisch
	los secuestradores
	Entführer

	
	
	los rufianes
	Gauner, Betrüger

	p. 37
	
	arrepentirse de
	bereuen

	presenciar
	miterleben
	la vacilación
	Zögern

	una logia
	eine (Geheim)loge
	pretender
	vorgeben

	negarse
	sich weigern
	una súplica
	Bitte

	
	
	
	

	p. 38
	
	p. 44
	

	las amenazas
	Drohungen
	lisamente
	klar

	la criatura
	la niña
	turbado
	bestürzt, unruhig

	tenebroso
	finster
	sollozar
	schluchzen

	aterrado
	erschreckt
	ni siquiera
	nicht einmal

	los rufianes
	Gauner, Zuhälter
	fracasado
	gescheitert

	despavorido
	entsetzt
	
	

	el mendigo
	Bettler
	p. 45
	

	sórdido
	schäbig
	el veronal
	ein Schlafmittel

	mugriento
	sucio
	tiritar 
	zittern

	el fieltro
	Filzhut
	rajado
	geritzt

	el parche
	Augenklappe
	el vidrio
	Glas (Material)

	sin hacerles caso
	ohne auf sie zu achten
	volcar
	hier: runterkippen

	la bandeja
	Tablett 
	agarrarse a
	sich klammern an

	el hallazgo
	Fund 
	una pedrada
	Steinwurf

	
	
	calarse
	sich durchnässen

	p. 46
	
	la carpeta
	Aktenmappe

	adivinar
	erraten
	ostensiblemente
	deutlich

	la fortuna
	Vermögen
	
	

	pretender
	beabsichtigen
	p. 54
	

	la caridad
	Wohltätigkeit
	la desgracia
	Unglück

	la beneficencia
	Wohltätigkeit
	ensañarse
	an jem. die Wut auslassen

	una limosna
	Alomsen
	indulgente
	nachsichtig

	
	
	las deudas
	Schulden

	
	
	una alhaja
	Juwel

	p. 47
	
	imponerse
	sich durchsetzen

	estremecido
	erschüttert
	turbio
	trüb, dunkel

	un ramalazo
	Anfall, Aufwallung
	forzar
	hier: aufbrechen

	la fe
	Glaube
	insultar
	beleidigen

	arrancado
	herausgerissen
	cruzar la cara
	ins Gesicht schlagen

	el fantasma
	Gespenst
	la virtud
	Tugend

	
	
	el orgullo
	Stolz

	p. 48
	
	el polizón
	blinder Passagier

	sembrar
	säen
	el carguero
	Frachtschiff

	la labor
	el trabajo
	el remordimiento
	Gewissensbisse

	asombrarse
	erstaunt sein
	el contrabando
	Schmuggel

	el éxito
	Erfolg
	la estafa
	Betrug

	el fracaso
	Misserfolg
	
	

	la tricota
	Strickarbeit
	p. 55
	

	apoderarse
	sich bemächtigen
	la acusación
	Beschuldigung

	la tertulia
	Stammtisch
	la reconciliación
	Versöhnung

	aferrarse a
	sich klammern an
	adelantarse
	hier: vorpreschen

	
	
	piadoso
	barmherzig

	p. 49
	
	la bola de nieve
	Schneeball

	entregado
	ergeben
	el trineo
	Schlitten

	un aficionado
	Fan, Begeisterter
	los abetos
	Tannen

	soltar
	loslassen
	trastornar
	über den Haufen werfen

	los cazadores
	Jäger
	
	

	el refarmatorio
	Besserungsanstalt
	p. 56
	

	
	
	un cablegrama
	Telegramm

	p. 50
	
	la ausencia
	Abwesenheit

	el dueño
	el propietario
	pródigo
	verloren

	en los mutis
	beim Schweigen
	descorrerse
	aufgehen

	el reparto
	Rollenbesetzung
	el presidio
	la cárcel

	el cartel
	hier: Theaterprogramm
	la piltrafa
	hier: Kahn

	en torno
	um sich
	una emboscada
	Hinterhalt

	complacida
	satisfecha
	abordar
	entern

	el juez
	Richter
	
	

	la sentencia de muerte
	Todesstrafe
	p. 57
	

	las súplicas
	Bitten
	los diarios
	los periódicos 

	la ternura
	Zärtlichkeit
	clavar
	zunageln

	un ruiseñor
	Nachtigall
	los trucos
	Tricks

	
	
	ingenioso
	genial

	p. 51
	
	el naufragio
	Schiffbruch

	prodigioso
	hervorragend
	
	

	desdichadamente
	leider
	p. 58
	

	sobornar
	bestechen
	despejar la cabeza
	den Kopf verlüften

	torpe
	ungeschickt
	desabrochar
	aufknöpfen

	
	
	resoplar
	schnauben

	p. 52
	
	la caza
	Jagd

	el baldío
	Ödland
	precipitarse
	sich stürzen

	una reja
	Gitter
	el baúl
	Kiste (= Koffer)

	despectivo
	verächtlich
	el esposo
	el marido

	
	
	
	

	p. 53
	
	
	

	el ensayo
	Probe
	
	


Segundo acto:

	p. 60
	
	la trampa
	Falle, hier: Falltür

	al foro
	al fondo
	la bodega
	Weinkeller

	el barandal
	Geländer
	tallar
	schnitzen

	
	
	el nogal
	Nussholz

	p. 61
	
	el retrato
	Portrait

	la cosa no es para menos
	es importante
	el carrillón
	Glockenspiel

	el hilo
	Leinen
	
	

	crudo
	roh
	p. 68
	

	aferrarse a
	sich klammern an
	radiante
	strahlend

	los encajes
	Spitzen
	apenas
	kaum

	el terciopelo
	Samt
	
	

	bordar
	besticken
	p. 69
	

	el carrillón
	Glockenspiel
	por lo visto
	evidentemente

	de par en par
	sperrangelweit
	la tierra manda mucho
	hier: das vergeht aber schnell

	el bicho
	das Insekt („Viech“ en bernés)
	dichoso
	verflucht

	
	
	sellado
	besiegelt

	p. 62
	
	esmerarse
	s. die grössste Mühe geben

	descolgarse
	s. herunterlassen, hier: runterklettern
	el ponche
	Punsch

	el jacarandá
	Jacarandabaum
	el caldo
	Bouillon

	los cristales
	Fensterscheiben
	
	

	la cabecera
	Kopf des Tisches
	p. 70
	

	enfriarse el horno
	wörtlich: der Ofen wird kalt, d.h. die Liebe ist aus
	una dedada
	Fingerspitze

	a media lumbre
	auf kleinem Feuer
	patatín, patatán
	blablabla…

	ronco
	rauh (Stimme)
	sobresaltado
	erschreckt

	
	
	comunicado
	verbunden

	p. 63
	
	la monserga
	dummes Geschwätz

	alerto
	wachsam
	apoyarse
	s. stützen auf

	los remedios
	los medicamentos
	erguido
	aufrecht

	repartir
	teilen
	el trance
	entscheidender Augenblick

	adivinar
	erraten
	
	

	(tener) celos
	eifersüchtig sein
	p. 71
	

	el sarampión
	Masern
	asombroso
	erstaunlich

	
	
	fallar
	faltar

	p. 64
	
	turbio
	trüb

	los faros
	Scheinwerfer
	concesivo
	einräumend

	el bocinazo
	Hupen
	el escalofrío
	Schauer

	el umbral
	Türschwelle
	el sollozo
	Schluchzer

	
	
	el oficio
	la profesión

	p. 65
	
	
	

	el granuja
	Schelm
	p. 72
	

	
	
	traicionarse
	s. verraten

	p. 66
	
	la velada
	abendliches Beisammensein

	la intrusa
	Eindringling
	
	

	la devorardora: devorar
	verschlingen
	p. 73
	

	
	
	atreverse
	sich trauen, wagen

	p. 67
	
	aliviado
	erleichtert

	guiñar un ojo
	mit dem Auge zwinkern
	la bandeja
	Serviertablett

	ruborizar
	erröten
	
	

	el cedro
	Zedernholz
	p. 74
	

	el abanico de rigodón
	Tanzfächer
	sabroso
	rico (comida)

	la poltrona
	Lehnstuhl
	la fruición
	Wonne

	sentar
	hier: gut bekommen
	una comunión
	Gemeinsamkeit

	la leña
	Feuerholz
	el nogal
	Nussbaum

	la adulona
	Schmeichlerin
	mareado
	schwindlig

	atragantar
	steckenbleiben
	soñar
	hier: sich erträumen

	el vinillo
	el vino
	el estribillo
	Refrain

	el mosto de pasas
	Most aus getrockneten Trauben
	agotado
	erschöpft

	la cáscara
	Fruchtschale
	el equilibrista
	Gleichgewichtskünstler

	el aparador
	Anrichte
	descalzo
	barfuss

	el enredador
	Ränkeschmied
	inexorable
	unerbittlich

	la repostería casera
	hausgemachte Süsswaren
	
	

	
	
	p. 81
	

	p. 75
	
	la evocación
	Heraufbeschwören von Erinnerungen

	travieso
	mutwillig
	la ilusión
	Freude

	dormir como un tronco
	schlafen wie ein Stein
	aguantar
	hier: ausstehen

	el torrente
	Strom
	
	

	grabar
	eingravieren
	p. 82
	

	el roble
	Eiche
	el temblor
	Zittern

	la espuma
	Schaum
	el recurso
	Mittel

	el salmón
	Lachs
	el racionista
	un actor malísimo

	
	
	descender
	heruntersteigen, hier: einbüssen

	p. 76
	
	fraternal
	brüderlich

	el trineo
	Schlitten
	la medida
	Mass

	los cascabeles
	Schellen
	
	

	el rebaño
	Herde
	p. 83
	

	el ciervo
	Hirsch
	pretender
	pedir, exigir

	el abeto
	Tanne
	el ruiseñor
	Nachtigall

	la cresta
	Grat
	
	

	el gato montés
	Wildkatze
	p. 84
	

	
	
	elogiar
	loben

	p. 77 
	
	el acierto
	Treffer

	el bromista
	alguien que dice bromas
	el truco
	Trick

	graciosamente
	graziös
	reprimir
	unterdrücken

	un dedito
	ein Fingerbreit
	arrancar
	wegreissen

	el tacaño, tacaño
	Geizhals, geizig
	
	

	el gorro
	Mütze, Kappe
	p. 85 
	

	la guardia montada
	berittene Polizei
	la baranda
	Geländer

	
	
	el carrillón
	Glockenspiel

	p. 78
	
	
	

	con soltura
	ungezwungen
	
	

	la tapa
	Deckel
	
	

	el paño
	Tuch
	
	

	qué espanto
	qué horror
	
	

	rendido
	erschöpft
	
	

	la superstición
	Aberglaube
	
	

	el arañazo
	Kratzer
	
	

	una venda
	Verband
	
	

	
	
	
	

	p. 79
	
	
	

	ágilmente
	flink
	
	

	el deshielo
	Tauwetter
	
	

	los graves
	tiefe Töne
	
	

	la ardilla
	Eichhörnchen
	
	

	los agudos
	hohe Töne
	
	

	
	
	
	

	p. 80
	
	
	

	corear
	hier: als Chor begleiten
	
	

	los versos pares
	gerade Strophen
	
	

	desfallecer
	ohnmächtig werden
	
	

	recobrarse
	s. erholen
	
	


Tercer acto:

	p. 86
	
	p. 96
	

	acudir
	hingehen
	enojosas
	que enojan / enfadan

	
	
	arrastrar
	schleppen, hier: führen

	p. 87
	
	descargar
	abladen

	predilecto
	bevorzugt
	
	

	los tropiezos
	Stolpersteine
	p. 97
	

	todo sobre ruedas
	alles in bester Ordnung
	la amenaza, amenazar
	Drohung, drohen

	echar el telón
	den Vorhang fallen lassen
	la advertencia, advertir
	Warnung, warnen

	el cable
	el telegrama
	
	

	la barriada obrera
	Arbeiterquartier
	p. 98
	

	urgir
	dringend verlangen
	rencoroso
	nachtragend

	acorralar
	in die Enge treiben
	el porrazo
	Schlag

	ir atando cabos
	kombinieren, Schlussfolgerungen ziehen
	arder
	brennen

	
	
	la resaca
	offene Rechnung

	p. 88
	
	el farol
	Strassenlampe

	un brazado
	Armvoll
	las alhajas
	joyas

	desviar
	abwenden
	
	

	de sobra
	nur zu gut
	p. 99
	

	fingir
	schauspielern
	asordar la voz
	die Stimme verschlagen

	
	
	el disparate
	Unsinn

	p. 89
	
	las luciérnagas
	Glühwürmchen

	por lo pronto
	fürs erste
	
	

	
	
	p. 100
	

	p. 90
	
	el desafío
	Herausforderung

	acobardado
	eingeschüchtert
	doblar
	falten

	
	
	
	

	p. 91
	
	p. 101
	

	las entrañas
	Eingeweide
	la lona
	Plane

	rebotar
	widerklingen
	el carrillón
	Glockenspiel

	el regazo
	Schoss
	el entierro
	Beerdigung

	a qué carta quedarse
	qué pensar
	el mantel 
	Tischtuch

	
	
	apretado
	zerdrückt

	p. 92
	
	
	

	los trapos
	la ropa
	p. 102
	

	el olfato
	Geruchssinn, hier : Riecher
	resbalarse
	entgleiten

	de arriga = una falta de imprenta
	de arriba
	las súplicas
	Bitten

	
	
	las amenazas
	Drohungen

	p. 93
	
	burlar
	hier: umgehen

	la habitación de huéspedes
	Gästezimmer
	atado
	gefesselt, gebunden

	el embustero
	Lügner, Schwindler
	
	

	el sobresalto
	Schrecken
	p. 103
	

	el remordimiento
	Gewissensbiss
	el chantaje
	Erpressung

	
	
	quitar una venda
	einen Verband abnehmen

	p. 94
	
	arrancar de un tirón
	auf einmal abreissen

	pasmoso
	verblüffend, erstaunlich
	contribuir
	beitragen

	desconcertado
	verbüfft
	mi talla
	meine Grösse (üblicher-weise bei Kleidern)

	
	
	ceñido
	eng anliegend

	p. 95
	
	
	

	pardo
	braun
	p. 104
	

	avellana
	haselnussfarben
	saber medir
	das Mass kennen

	resbalarse
	entgleiten
	entregarse
	s. widmen, s. hineinstürzen

	las excavaciones
	Ausgrabungen (im übertragenen Sinn)
	empeñarse
	s. versteifen auf

	
	
	el aliento
	Atem

	p. 105
	
	
	

	el tinglado
	Intrige
	
	

	
	
	
	

	p. 106
	
	
	

	el plazo
	Frist
	
	

	las largas
	Verlängerungen
	
	

	
	
	
	

	p. 107 
	
	
	

	crispado
	verkrampft
	
	

	el rostro
	la cara
	
	

	sereno
	ruhig, gelassen
	
	

	
	
	
	

	p. 108
	
	
	

	tragárselo
	es runterschlucken
	
	

	insinuar
	zu verstehen geben
	
	

	la hazaña
	Heldentat
	
	

	
	
	
	

	p. 109
	
	
	

	atroz
	grauenhaft
	
	

	las entrañas
	Eingeweide
	
	

	negarse a
	sich weigern zu 
	
	

	aferrarse a
	s. klammern an
	
	

	la llaga
	Wunde
	
	

	la dignidad
	Würde
	
	

	la angustia
	el miedo
	
	

	ronco
	rauh
	
	

	estorbar
	molestar
	
	

	crispado
	verkrampft
	
	

	sollozar
	schluchzen
	
	

	la poltrona
	Lehnstuhl
	
	

	el cobarde
	Feigling
	
	

	
	
	
	

	p. 110
	
	
	

	la huella
	Spur
	
	

	quebrarse
	brechen
	
	

	el tallo
	Spross
	
	

	
	
	
	

	p. 111
	
	
	

	uva pasa
	getrocknete Traube
	
	

	las claras
	Eiweiss
	
	

	batidas a punto de nieve
	zu Eischnee schlagen
	
	

	apretar
	drücken
	
	

	macerado
	weichgeklopft
	
	

	la corteza
	rinde, Schale
	
	

	la canela
	Zimt
	
	

	el romero
	Rosmarin
	
	


